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Vid Uppsala universitets-
bibliotek fi nns en samling texter 
på lulesamiska, upptecknade 1912 av 
komministern Otto Lindgren efter en 
Greta Andersson Hatta i Storsaivis.1
Textsamlingen omfattar åtta numrerade 

sidor och består av åtta texter av varieran-
de längd. Bland texterna fi nns en berättelse om ett off er 

vid Lillsaivis.
Berättelsen utgör ett intressant bidrag till vår kännedom 

om denna specifi ka off erplats, liksom till vår kunskap 
om traditionell samisk tro i allmänhet. I texten berättas 
om en same som rest till Lillsaivis från Jokkmokk för att 
off ra benen av en ren. Ett litet ben från renens klöv saknas 
dock, och off ret blir därför verkningslöst. Berättelsen 
betonar vikten av att varenda del av en off ergåva förblir 
intakt – annars är handlingen förgäves. Bland de texter 
som nedtecknats efter Andersson Hatta fi nns även två 
korta notiser som knyter an till samisk tro och tradition. 
Den ena av dessa beskriver hanteringen av björnen efter 
en lyckad jakt, medan den andra berör den traditionella 
samiska trumman.

I denna artikel presenterar jag dels berättelsen om off ret 
vid Lillsaivis, dels notiserna om björnjakten och trumman. 
Off erberättelsen har tidigare getts ut på svenska (Lindgren 
1928: 172–173) men ingen av texterna har mig veterligen 
tidigare publicerats i lulesamiskt original. Samtliga texter 
presenteras här i tre versioner: först i originalutförande, 

därefter i den nuvarande lulesamiska ortografi n och slut-
ligen i fri svensk översättning. Översättningen av off er-
berättelsen är tagen från Lindgren (1928), de andra två 
översättningarna står jag för. I originaltexten har ett eller 
ett par ord strukits under i vardera text; dessa understruk-
na ord har jag använt som rubriker.

Originaltexterna är upptecknade i en transkription 
som skiljer sig från det nutida lulesamiska skriftspråket 
på fl era punkter. Bland annat används bokstäverna k, 
p, t på fl era ställen där man idag istället använder b, d, g
(t.ex. kierke ’sten’, puorre ’bra’, takte ’ben’,  jfr det nutida 
skriftspråkets giergge, buorre, dákte). Vidare särskiljer 
inte transkriptionen vissa betydelseskiljande ljud – exem-
pelvis används bokstaven a både för kort a och långt á
(t.ex. manna manna ’barnet går’, jfr det nutida skriftsprå-
kets mánná manná). Överlag tycks dock upptecknaren 
Otto Lindgren ha haft ett gott språköra och goda kunska-
per i samiska – faktum är att hans språkkunskaper fi nns 
omtalade i en jojk nedtecknad av Karl Tirén i början av 
1900-talet (Stoor 2016: 727).

Förutom att bidra till vår kunskap om traditionell sa-
misk tro så har Andersson Hattas texter ett stort språkligt 
värde – berättelserna är de tidigaste kända texterna på den 
lulesamiska skogsdialekten, en varietet som idag endast 
talas av en handfull äldre personer. Det mest känneteck-
nande draget för denna dialekt är det omljud som medför 
att skriftspråkets a i betonad stavelse motsvaras av e om 
nästföljande stavelses vokal är i eller u. Denna process 
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omfattar såväl enskilda ord (t.ex. bessti
’sked’, bektu ’via’, jfr skriftspråkets bassti, 
baktu) som böjningsformer (t.ex. bessiv
’jag stekte’, jfr basset ’att steka’).2 I texter-
na fi nns fl era exempel på detta omljud, 
t.ex. mennih ’de går’, etnin ’de hade’ 
( jfr det nutida skriftspråkets manni, 
adnin).3
Ett långt á omfattas dock inte av omlju-
det, även om skillnaden mellan kort a
och långt á inte markeras i Lindgrens 
transkription, t.ex. radjin ’de skickade’ 
( jfr det nutida skriftspråkets rádjin).

Ett konservativt drag i uppteck-
ningarna efter Andersson Hatta är 
bevarandet av ljudet ts, till exempel i 
ordet tsapmih ’de slår’ ( jfr det nutida 
skriftspråkets tsábbmi). I den nuvarande 
skogsdialekten – liksom i många andra 
lulesamiska dialekter – har ts istället över-
gått till tj (t.ex. boatjoj ’ren’,  jfr skriftspråkets 
boatsoj). För en detaljerad redogörelse av den 
lulesamiska skogsdialektens ljudlära, se Collinder 
(1938); för en beskrivning av varietetens verbböjning, 
se Kejonen (under utgivning).

Till sist kan det nämnas att såvitt jag vet ut-
gör följande texter, trots sin höga ålder, de första 
publi cerade originaltexterna på den lulesamiska 

skogsdialekten.4 Jag gläder mig över möjligheten att få 
återbörda dessa berättelser till det samiska folket.
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Kåbtes, kuhkka fi ello 
ja miesekriggasah pirra, 
mennih5 kätjatjit kåk’ jahke 
sidji lihkat ja te tsapmih ja 
kå riggasah tsieggitih, te 
lä puorre vuorpe tat jahke. 
Muhtemita te ulikko, ja te 
lä nåu mårra. Te etnin tav 
kåptasav varepaufti sinne.

TRUMMAN, ett långt bräde och mässingsringar runt om, 
man går för att se hur året ska lyckas för dem och då slår 
man och när ringarna reser sig, då är det bra tur det året. För 
några är det otur, och då är man så arg. Man hade trumman 
inuti bergsklippor då.

Goabdes, guhka fi ello ja 
miessikriggasa birra, manni gehtjatjit 
gåk jahke sidjij lihkát ja de tsábbmi 
ja gå riggasa tsieggidi, de l buorre 
vuorbbe dat jahke. Muhtemijda de 
ulihkko, ja de l nåv moarrá. De adnin 
dav goabddásav várebávtij sinna.

TRUMMAN

Tiunah kutih läh piernapiuton
årrom pårrin piernaåives kå 
tav jårpån malestin; tat kut’ lä 
häkkav valtam, valti ietj panit.

Alla som varit på björnjakten åt av björnens 
skalle när man kokade den hel; den som 
tagit livet tog själv tänderna.

Divna gudi li biernnabivdon årrum 
bårrin biernaoajves gå dav jårbån 
málestin; dat gut la hekkav válldám, 
váldij iesj bánijt.

BJÖRNJAKTEN
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noter
1. Texterna ingår i K. B. Wiklunds samling, 17, vid 

Uppsala universitetsbibliotek. På sista sidan anges 
i bläck att texterna är »Berättade af Skogslapp-
hustrun Greta Andersson i Storsaivis, Gellivare 
socken vintern 1912. Ordagrant upptecknade efter 
hennes berättelse.« Därefter följer en text i blyerts: 
»av komminister Otto Lindgren (i Boden 1924)«. 
Troligen hänvisar det senare årtalet till det tillfälle 
då Wiklund mottagit uppteckningarna. En del av 
uppteckningarna fi nns även i svensk översättning 
vid Institutet för språk och folkminnen i Uppsala 
(ulMa 16618); i dessa senare dokument anges 
sagespersonens namn som Greta Andersson Hatta.

2. Jag tackar Sören Andersson (Boden) och Lars 
Eriksson (Råne Flakaberg) för uppgifter om den 
lulesamiska skogsdialekten. Tack även till Torgny 
Hedström för värdefulla kommentarer på en tidi-
gare version av denna artikel.

3. Ett undantag från detta omljud förekommer i en 
annan text upptecknad efter Andersson Hatta: 
malestahttjin ’de började koka’. I samma text fi nns 
dock även formen karrotehttjin ’de började svära’, 
med förväntat omljud i näst sista stavelsen.

4. Språkprovet från Råne Flakaberg i Collinder (1938: 
170–172), en berättelse om hackspettens ursprung, 
är baserat på en uppläsning av en text från K. B. 
Wiklunds lulesamiska läsebok Tålotj suptsasah ja åtå
(1916: 3–4). Wiklunds lulesamiska text motsvarar 
i sin tur närapå ordagrant en pitesamisk version av 
samma berättelse, publicerad av Ignácz Halász 23 år 
tidigare (Halász 1893: 7–8).

5. h kan möjligtvis läsas som n.

6. n bör troligen vara m.

7. e bör troligen vara a.

8. Notera avsaknaden av labial vokalharmoni i ordet 
tåssjani ’det gick om intet’ (jfr det nutida skrift-
språkets dåssjånij); i andra texter upptecknade efter 
Andersson Hatta motsvaras ett historiskt långt *á
i andra stavelsen av å när första stavelsens vokal är 
kort å, t.ex. pårrå ’hon äter’.
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Väro pirra. Unna-Saivajauren lä luoddanum kierke, 
kåsi piedjin jårpå reinait ja piernaåivit, ja Jåkkåmåkkes 
akta sapme påti mi li njuovvam reinav ja i åuftåk tauftev 
tsuoukin6 päru pierkov pårrin te kå runkah, ja te li tärno 
niellam niddo unna tauftev (kattsan lä tat tauftatj), nälkoi 
vuoin’ tärno; ja te tat huotno kaikali (värov) ja i kauneh7
tav tauftev, te jaula: Akta takte lä taste kahtom; tärno lä 
niellam tav tauftev. Te tåssjani8 dat sia värro. Ja te nåu 
pielkin tav tärnov ja radjin tav manatjit. Te ledjin måren.

Väro birra. Unna Sájvvajávren la luoddanum giergge, 
gåsi biedjin jårbbå rejnajt ja biernaåjvijt, ja Jåhkåmåhkes 
akta sábme bådij mij lij njuovvam rejnav ja ij åvtåk dávtev 
tsuovkkim beru biergov bårrin degå ruŋka, ja de lij därnno 
njiellam niddo unna dávtev (gattsan la dat dávtásj), nälgoj 
vuojn därnno; ja de dat huodno gájggalij (värov) ja ij 
gávna dav dávtev, de javllá: Akta dákte l dássta gáhtum; 
därnno l njiellam dav dávtev. De dåssjånij dat sijá värro. 
Ja de nåv bielkkin dav därnov ja rádjin dav manátjit. De 
lidjin moaren.

I Lillsaivissjön i Gällivare socken fi nns en stor sten, som är 
rämnad i två delar. Där brukade folk förr i tiden offra hela renar, 
björnskallar m. m. Dit kom en gång en lapp från Jokkmokk 
med alla benen av en ren, som han slaktat. De hade, alldeles 
som korparna, bara ätit köttet och lämnat alla benen oskadda. 
Men pigan i kåtan var så hungrig, så hon hade råkat svälja ett 
mycket litet ben, som fi nns i renens fot. När nu »guden« deras 
(huotno) kom och tittade på offret, grävde han i benhögen, och 
då han inte fann det där lilla benet, sade han: »Ett ben är borta, 
pigan har svalt det«. Och så blev deras offer värdelöst. Men 
husbondfolket grälade på pigstackarn och skickade bort henne. 
(Lindgren 1928: 172-173)
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